A MELODIOUS SONG INVOKING IMMORTALITY 


A Prayer of Supplication for the Long Life 
Of 


His Holiness Tenzin Gyatso 
The Fourteenth Dalai Lama of Tibet 
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A MELODIOUS SONG INVOKING IMMORTALITY 


A prayer of supplication, invoking the oceans of 
compassion of the Three Paragons, that the all- 
encompassing wishes of His Holiness Tenzin Gyatso, 
the supreme, magnanimous, all-seeing, all-knowing 
Lord of Conquerors, Sovereign Refuge Protector 
and Crown Jewel of Samsara and Nirvana may 
spontaneously be fulfilled, and that he may live 
long as Guardian of the Doctrine and Wanderers. 


Om Svagsti 


O magical emanations of all three secrets 
of countless Conquerors, 
Appearing in whatever forms best serve disciples, 
Wish-fulfilling gems granting every goodness and virtue 
in samsara and nirvana: 
O assembly of kind direct and lineage Lamas, 


To you, with anxious hearts, we fervently pray: 
"May all that Tenzin Gyatso wishes 
be spontaneously made manifest, 
May the Guardian of the Land of Snows 
remain for hundreds of eons immutably amongst us, 
It is our prayer 
that we may be so blessed." 


O immaculate wisdom and great bliss which abide equally 
in the realm of reality 
And the expanse of space, and there, as clouds of illusions 
Form the myriad mandalas of lords and abodes; 
O multitudes of Meditational Deities, 


To you, with anxious hearts, we fervently pray: 
"May all that Tenzin Gyatso wishes 
be spontaneously made manifest, 
May the Guardian of the Land of Snows 
remain for hundreds of eons immutably amongst us, 
It is our prayer 
that we may be so blessed." 


O resplendent moons of realization and abandonment, 
spontaneously radiating enlightened actions, 
Perpetually raising salutary tides 
in the ocean of wanderers, 


Peerless lords endowed with ten powers: 
O countless Conquerors of the three times, 


To you, with anxious hearts, we fervently pray: 
"May all that Tenzin Gyatso wishes 
be spontaneously made manifest, 
May the Guardian of the Land of Snows 
remain for hundreds of eons immutably amongst us, 
It is our prayer 
that we may be so blessed." 


O glories of virtue, consumations of skill, 
immutable, immaculate Noble True Paths, 
Precious treasures 
of sublime pure peace, Noble True Cessations, 
Certain to free all from the three fleeting worlds; 
O holy Dharma of the three vehicles, 


To you, with anxious hearts, we fervently pray: 
"May all that Tenzin Gyatso wishes 
be spontaneously made manifest, 
May the Guardian of the Land of Snows 
remain for hundreds of eons immutably amongst us, 
It is our prayer 
that we may be so blessed." 


O mighty warriors laying waste 

the illusory rounds of life, 
Forever abiding in the vajra-city of liberation, 
Endowed with wisdom clearly seeing truth, 
Living in knowledge and freedom; 

O Spiritual Community of the Excellent, 


To you, with anxious hearts, we fervently pray: 
"May all that Tenzin Gyatso wishes 
be spontaneously made manifest, 
May the Guardian of the Land of Snows 
remain for hundreds of eons immutably amongst us, 
It is our prayer 
that we may be so blessed." 


O divine guides of celestial lands, cemetery grounds 
and sanctified sites, 
Leading the yogin in his journey along sacred paths 
By means of beguiling games 
played with hundreds of experiences of emptiness and bliss: 
O hosts of Heroes and Travellers of the Heavens 
throughout the three domains, 


To you, with anxious hearts, we fervently pray: 
"May all that Tenzin Gyatso wishes 
be spontaneously made manifest, 
May the Guardian of the Land of Snows 
remain for hundreds of eons immutably amongst us, 
It is our prayer 
that we may be so blessed." 


O guardians endowed with skill and power 
in protecting the doctrine and its holders, 
Whose matted locks are forever crowned with a knot -- 
Symbolic seal of the commands of Vajradhara -- 
Who are adorned with the eye of wisdom; 
O seas of Doctrine Protectors, 


To you, with anxious hearts, we fervently pray: 
"May all that Tenzin Gyatso wishes 
be spontaneously made manifest, 
May the Guardian of the Land of Snows 
remain for hundreds of eons immutably amongst us, 
It is our prayer 
that we may be so blessed." 


By the strength of supplicating 
from the depths of our hearts 
Such unfailing, supreme refuges as you, 
May the noble Ngawang Losang Tenzin Gyatso -- 
Sole guardian of ourselves and the inhabitants 
of the Land of Snows 


Who deeply suffer the endless sorrows of a degenerate age - 
Remain unalterably and invariably for oceans of eons 

Upon his utterly indestructible, invincible vajra-throne: 

His three secrets unperishing, undeclining, unchanging. 


Having courageously taken upon his own shoulders 
The burden borne by all the countless Conquerors, 
May his universally beneficent endeavors, 

possessing the jewel-like essence of enriching all, 
Be spontaneously accomplished according to his wishes. 


And by that power, may the doors of the unbounded reaches 
of an age of peace and prosperity be opened, 

Bringing an eternal spring of renewal 
to every living being. 

May the spiritual banner of the Subduer's Doctrine 
spread throughout all time and every direction, 

Until it reaches the summit of samsara and nirvana. 


May the nectar of the blessings 
of the Holder of the Lotus forever flow 
Unfolding our minds and strengthening our hearts 
and those of others. 
May we draw near to him through the offering 
of our practice which reflects his words, 
And may we sail the sea of supreme conduct 
of the One Who is Consumate Goodness. 


By the blessings of the glorious Conquerors 

and those of their Children, 
By the truth of the unfallibility of dependent-arising 
And the profound strength of our own pure faith, 
May all our prayers instantly be fulfilled 

with effortless ease. 


kakak 


This sincere prayer of supplication, invoking the oceans of com- 
passion of the Three Paragons, that the all-encompassing wishes of 
the Peerless Guide of Wanderers including Gods, Sovereign Refuge 
Protector, Lord of Conquerors, all-seeing, all-knowing, magnanimous, 
foremost and holy Ngawang Lobsang Tenzin Gyatso, Pre-eminent Ruler 
of the Three Worlds, glorious, supreme and good, may spontaneously 
be fulfilled and that he may remain until the end of cyclic existence, 
has been written by ourselves, the Senior Tutor to His Holiness the 
Dalai Lama, Eastern Successor to the Throne of Ganden, Ling Tulku 
Thupten Lungtog Namgyal Trinley and by the Junior Tutor to His 
Holiness, Trijang Lobsang Yeshey Gyatso. 

It was newly composed in a style free of poetic flourishes and 
imagery, the need for such having been made known and requested 
with sincerity and single-hearted faith, accompanied with offering 
scarves and precious gifts, by the Three Great Seats of the Doctrine 
- Drepung, Sera and Ganden, the Cabinet, general secretaries and 
the entire body of secular and non-secular government officials along 
with the people and gods of the land of Tibet. 

With single-hearted faith and reverence we take great joy in this 
prayer of supplication, wishing that its aims may be fulfilled 
accordingly. 

It was translated into English by Gelong Jampa Gendun and Getsul 
Tenzin Chödrak at the Buddhist School of Dialectics, Dharamsala, 
during the autumn of 1985, in accordance with the explanation of 
Ven. Lobsang Nyima, Abbot of Namgyal Monastery 
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Om sva-sti 


Rab-jam gyal-wá sang sum ma-luy-pa 
Gang dul cir-yang char-wá gyu trhul-gar 
Si zhii ge-leg kun-jung yi-zhin nor 

Ngo gyuy drin-cen la-má thsog nam la 


Dag-cag dung shug drag-pó sol-dep na 
Gang-cen gón-po ten-dzin gya-tsho yi 
Ku-tshe mi-shig kel gyar rab ten cing 
Zhe don Ihun-gyi-drup-par jin-gyi-lop 


Chó-ying kun-sel khyon dang nyam jug-pà 
Dul-dral de chen ye-shey gyu-mä trin 
Drang-me ten dang ten-pà kyil-khor du 
Shar-wa yi-dam Iha tshog tham-cá la 


Dag-cag dung shug drag-po sol-dep na 
Gang-cen gón-po ten-dzin gya-tsho yi 
Ku-tshe mi-shig kel gyar rab ten cing 
Zhe don Ihun-gyi-drup-par jin-gyi-lop 


Pang tog yon-ten Ihun dzog trhin-lä kyi 
Nang-wa dro kham gya-tshor tag tsen-pä 
Phen dzä top cu nga-wa lha yi lha 
Rab-jam duy sum gyal-wa tham-cá la 


Dag-cag dung shug drag-pó sol-dep na 
Gang-cen gón-po ten-dzin gya-tsho yi 
Ku-tshe mi-shig kel gyar rab ten cing 
Zhe don Ihun-gyi-drup-par jin-gyi-lop 


Jig-ten sum lä gang gi nge drol zhing 
Chog tu zhi-wa nam-jang nor-bü ter 
Zag-me mi-yo kun-zang ge-wä pal 
Theg sum dam-pä chö kyi tshog nam la 


Dag-cag dung shug drag-pö sol-dep na 
Gang-cen gön-po ten-dzin gya-tsho yi 
Ku-tshe mi-shig kel gyar rab ten cing 
Zhe dön Ihun-gyi-drup-par jin-gyi-lop 


Si-pä trhul khor jom la chey pa-wä 
Den don ngon-sum jal-wä ye-shey cen 
Nam-thar dor-je drong lä mi-ched-pa 
Rig drol phag-pä ge-dun tham-cä la 


Dag-cag dung shug drag-pö sol-dep na 
Gang-cen gön-po ten-dzin gya-tsho yi 
Ku-tshe mi-shig kel gyar rab ten cing 
Zhe dön Ihun-gyi-drup-par jin-gyi-lop 


Kha-cö-zhing dang nä-yul dur-trhö du 
De tong nyam gyar rol-pä tse jo yi 
Nel-jor lam zang drub la drog dzä-pä 
Nä sum pa-wo kha-drö tshog nam la 


Dag-cag dung shug drag-pö sol-dep na 
Gang-cen gön-po ten-dzin gya-tsho yi 
Ku-tshe mi-shig kel gyar rab ten cing 
Zhe dön Ihun-gyi-drup-par jin-gyi-lop 


Dor-je-chang gi ka tag chag-gyä duy 
Mi-drel ral-pä thö du nyer kö nä 

Ten dang dzin kyong-wä thu tsel cen 
Ye-shey cen den ten sung gya-tsho la 


Dag-cag dung shug drag-pó sol-dep na 
Gang-cen gón-po ten-dzin gya-tsho yi 
Ku-tshe mi-shig kel gyar rab ten cing 
Zhe don Ihun-gyi-drup-par jin-gyi-lop 


De-tar lu-me kyab kyi chog nam la 
Shug drag nying na gu-pa sol-tap thuy 
Mi-zá nyig-mä zug nguy rab nar-wä 
Dag sog gang-jong dro-wä gön cig-pu 


Ngag-wang lo-zang ten-dzin gya-tsho chog 
Sang sum mi-shig mi-gyur mi-nup-par 
Zhom zhig yong-drel dor-je nying-pö trhir 
Kel-pa gya-tshor yo-me tag ten shog 


Rab-jam gyal-wa kun gyi dzá-pà khur 
Nying top trhag-par zung-wa lap chen gyii 
Trhin-lä kun phen nor-bü nying-po-cen 
Zhe-pa ji-zhin Ihun gyiy drup gyur cig 


De thuy dzog den kel-zang nam-kà go 
Lu-cen ngal só cid du tag drol zhing 

Thup ten chog duy kun tu rab dar-wà 
Ge-tshen si zhii tse-mor gyal gyur cig 


Chag-na-pad-mó jin-lap duy-tsii gyun 
Dag sog nying gi zung su tag min cing 
Ka zhin drup-pa chó-pà rab nyen na 
Kun-zang có chog gya-tsho ther son shog 


Ma-jung sá ca gyal-wá jin-lap dang 
Ten-drel lu-wa-me-pa den-pa dang 

Dak gi Ihag-sam dag-pa thu top kyii 

* Mon-pá don kun de-lag nyur drup shog 
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